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The Importance of
Translation

‘u < Translation is an essential field that plays a vital role in effective communication

: by connecting people from different languages and cultures. In an increasingly globali-
zed world, translation acts as a bridge that overcomes linguistic barriers and enables
individuals, institutions, and societies to understand one another elearly and accurately.

% Translation is not merely the process of converting words from one language into
another: rather, it involves the transfer of meaning, ideas, and cultural context.

Through translation, knowledge, literature, scientific research, and technological
advancements can be shared across borders, allowing peogle worldwide to benefit
from human intellectual achievements.

< One of the most important functions of translation is facilitating cross-cultural
communication. It allows values, traditions, and perspectives to be exchanged between
cultures, promoting mutual understanding, respect, and peaceful coexistence among natiors.

¢ Translation also plays a crucial role in education and knowledge dissemination,
Since academic and scientific materials are produced in various languages, translation
ensures that this knowledge becomes accessible to a wider audience, supporting
learming, innovation, and intellectual development on a globd scale.

| | ¢ Therefore; studying translation helps students develop strong linguistic abilities,
cultural awareness, and critical thinking skills. Translation is considered a funda-
mental tool for global communication and mutual understanding between

societies.

-
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Translation Methods and Practice
Arabic to English Translation
Translation Steps

1. Read the whole sentence and understand its overall meaning
Before translating, read the entire sentence carefully to
understand the main idea and context.

2. Identify the subject, verb, and object
Determine the grammatical elements of the sentence to ensure
correct sentence structure in the target language.

3. Identify the tense
Recognize whether the sentence is in the past, present, or future
tense.

4. Translate the meaning, not word by word
Focus on conveying the intended meaning rather than
translating each word literally.

5. Check grammar
Review the translation to make sure it follows correct
grammatical rules and sounds natural in English.

CamsScanner - Liss i guwaall
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Translation from Arabic to English
Examples with Tenses and Grammar Rules

Behdll i i g
| like reading.
Tense: Present Simple
Rule:
The present simple is used for habits, likes, and general facts.
The verb like is followed by a gerund (verb + -ing).
o2 JS daslall L] Il cedy 2 @
The student goes to the university every day.
Tense: Present Simple
Rule:
The present simple is used for daily routines.
With third person singular, we add -s to the verb (goes).

ousl &x8lo slawll ils 3@ /4
The sky was clear yesterday. N

Tense: Past Simple 8
Rule: (L.

The past simple is used for actions or states completed in the past.
The verb to be in the past takes was / were.
2l gonnl Haid I yoluwl guu 40
1 will travel to London next week.
Tense: Future Simple

. Rule:
v g |

4. Will is used to express future plans or intentions.

CamsScanner - Liss i guwaall
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b Joi o a3 plaall Joss 5 @
The teacher works hard for his students.

Tense: Present Simple

Rule:
The present simple is used for facts and habitual actions.
Adverbs like hard usually come after the verb.
azall @llall Us dogo Ljulxidl aslll 6@
The English language i;s important in the modern world.

Tense: Present Simple

Rule:
The present simple with to be is used to express general facts.
Oaipe Ll e &iyd 7 @
| read this book twice.
Tense: Past Simple
Rule:
The past simple is used for completed actions.
Time expressions like twice indicate completed frequency.
Adiyasdl L9 calll Jubdl ey .8 @
Childrennlike to play in the park.

Tense: Present Simple

Rule:
Like can be followed by to + verb or verb + -ing with no change

CamsScanner - Liss i guwaall
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English to Arabic Translation

| You can follow the same steps, while paying special attention to:
Arabic sentence structure
Correct verb conjugation

Gender and number agreement

Translation Steps
1. Read the sentence carefully

2. Understand the main idea

3. Rewrite it in correct Arabic style

4, Change word order if needed

\ N

Note

Good translation depends on understanding, grammar,
and correct style, not literal translation.

Common Mistakes
Literal Translation
Ignoring the tense
Wrong word order
Forgetting auxiliary verbs

CamsScanner - Liss i guwaall
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English = Arabic Translation l
Translation Exercise '
Instructions

Translate the following sentences into Arabic.

Sentences
1. | study English.

2. She goes to school every day.

3. They played football yesterday.
4. He was very tired last night.

5. | will visit my friend tomorrow.
6. English is widely spoken around the world. ||
7. She has finished her homework. o

8. Students should respect their teachers.

Key Answers
il Bl daUl Guyol Bi 1 @
92 JS dusysall Gl caddi o 2 ©
ool padll 8)S lgaa) 3 @
Apslal AL 3> Gsiie ols .4 @ |
lae Un.l.\.a.a )g)l.u.l S @
Al Jo> guwly Gl s d.n_,..b.nll dall G35 .6
Aguolg Cagil aid .7 |
pexalas alyi>l Ll ,_,Lr. =y .8 ©
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1. Literal Translation

Definition

When to use

languages.

Example

I am happy

2. Free Translation

Literal translation means translating word for word ‘
while keeping the same structure.

When structure and meaning are similar in both \

CamsScanner - Liss i guwaall
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Definition

Free translation focuses on meaning rather than exact words.

When to use
To make the text natural in the target language.

Examples

He kicked the bucket last year
He died last year.
Time is money
Time is very valuable, so it should not be wasted.

. My old computer finally kicked the bucket
My old computer stopped working
completely.

- . ' S .‘-*\r [
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3. Adaptation

L

efinition
Adaptation means changing an expression to fit the culture
of the target language.

When to use
It is used when the original expression may not be
understood because of cultural differences.

Examples (Meanings in English)

He kicked the bucket — He died.

Time is money — Time is very valuable.
Break the ice = To start a friendly
or relaxed conversation.

CamsScanner - Liss i guwaall
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4. Borrowing

Definition
Borrowing means using a word from another language
without translating it.

When to use

It is used for modern, scientific, or technical terms.

Examples (Meanings in English)

Computer = An electronic device used for processing |
information.

Mobile phone — A device used to make calls and send |

messages.
Internet = A global network for sharing information.

Software = Programs used to operate £
a computer.

% (N i ) »p WS
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5. Modulation

Definition
Modulation is a translation technique that changes the point
of view or the way an idea is expressed, without changing
the meaning.

‘ wWhen to use
It is used to make the sentence sound more natural and
‘ natural-sounding in the target language.

Examples

ce 1 il armvarntn

1HOISS IS 1C1} LU
SAGAID 2 P IRART RN L)
= it -

The glass is half full (same situation, different point of view)
He is not poor.

He is rich (negative form changed to positive)
The test was not easy.

The test was difficult (expression changed,
meaning stays the same)

. . ™ :
7. e N _Sr N
P F— 3 l\
AP 5 : -10- Y
*\i ‘ < f(‘j '_*"' v \k‘ r \-“\ 3 ']( b v}
- 'lu\:" » - a i { > — i, u
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Basic Translation Techniques

Exercise 1

Identify the Translation Technique + Meaning
Computer

> Technique: Borrowing <

An electronic device used to process and store information.

| am happuy.

'_",'_"_'.:‘- Technique: Literal Translation < !

| feel joy or pleasure.
It’s very cold today.

— e

Technique: Free Translation <

—

The weather today is extremely cold.
He kicked the bucket. ¢

- P

CamsScanner - Liss i guwaall
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—— Technique: Free / Idiomatic Translation —

He died.
The glass is half empty.

Technique: Modulation < |

The situation is seen in a negative way. |

Exercise 2 \

Choose the Best Translation + Meaning |
Time is money. |

Technique: Free Translation |

Time is very valuable and should not be wasted. '
She uses the Internet every day.

Technique: Borrowing

She uses the online global network daily. =
He is not poor.

CamsScanner - Liss i guwaall
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Technique: Modulation

He is rich.

| =
|
|

K 3

Exercise (3)

| Match each sentence with the correct translation
technique
‘ Techniques
A. Literal Translation
B. Free Translation
C. Borrowing
D. Modulation

Sentences + Meaning

1 Heis a doctor.
Answer: A - Literal Translation :

_His job is a medical doctor.

CamsScanner - Liss i guwaall
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2 It’s raining cats and dogs.

Answer: B - Free Translation

It is raining very heavily.
(The meaning is translated, not the words.)

3 Internet has changed the world

Answer: C - Borrowing ‘

The Internet has greatly affected communication, work, and |
daily life. |
(Extra example for Modulation - to understand it better)
He is not wrong.

Technique: D - Modulation |
He is right. |
(Same meaning, different point of view.)

" ’ J - . o _,'
L e ) S S Ial" AP
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Source-Language Comprehension
Before starting the translation process, the
| translator must have a clear and complete
understanding of the source text. This includes
understanding the main ideq, context, and any
implied meanings—not just individual words.
Languages often contain idiomatic expressions and
culturally specific terms. If the translator
misunderstands the source text, the translation will
be inaccurate, even if the grammar is correct.

“The company is facing mounting pressure from stakeholders.”
To translate this correctly, the translator analyzes:
mounting pressure — increasing pressure

stakeholders — people who have an interest in the company

Accurate translation depends on understanding the intended
meaning, not translating word by word.

CamScanner - Ligs d>g.uaall


https://v3.camscanner.com/user/download

f . el L ; ;.“
4 2 N
& % N F
(._ = — r - & - ‘y J 1 ;‘:E-'_'.' — )
Sm ﬁ St t P ﬁ ¢ 1 ot ﬁ T l ﬁ Y
b > g . g dolog kg il A/ . ; Lo did oo god o dll 4 —
W ' b |
A L:.\-.'
‘\)c;&./" R
4

- | o 1T
Benefit:

D

v'Prevents misunderstanding.

v'Reduces incorrect or misleading. |

-~

2. Strengthen Target-Language Skills

@ A successful translation should sound natural
and fluent in the target language. The reader [
should feel that the text was originally written

in the target language.

@ Literal translation often produces awkward or
unnatural sentences. Therefore, translators
must have strong writing and stylistic skills in
the target language.
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Example:

He gave me a hand.
> Literal translation: He gave me his hand

v" Natural translation: He helped me. |
This shows how meaning is more important than
literal wording.

Benefit:

v Produces smooth and reader-friendly translations

v/ Improves clarity and readability

CamsScanner - Liss i guwaall
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Different types of texts require different translation
strategies. Translators should be trained to recognize the

text type and apply the most appropriate approach. |
| For example, technical and instructional texts require |
| clarity, accuracy, and precision. In such cases, literal or |
| close translation is often preferred to avoid confusion. |

|
|
| 3. Teach Translation Strategies Explicitiy
| -
|

Example:
| (Technical Text) |

Press the power button to start the device.
~ A clear and direct translation is necessary to ensure -
=) correct usage of the device.

Ensures accuracy in technical texts.

Reduces ambiguity and misinterpretation. |

CamsScanner - Liss i guwaall
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Facilitating translation involves:
Strong comprehension of the source language
High proficiency in the target language |

|
|
| Conclusion
|
|

i Effective use of appropriate translation strategies |
| Together, these strategies help produce accurate, natural, |
| and high-quality translations

| .ﬁf' ' w i ; d ~ .'wﬂ =i [l | _f‘“ =y o f=
| 4. Consider Cultural Context |

& Translation is not only about language but also about y
e culture. Some expressions, references, or humor may not A
have the same effect in another culture.

The translator must adapt the message so it is ‘
appropriate and understandable for the target

audience.
|
X, -
0 !
| )
-19- /)
02 — 3.0
z’ :——- — —— - = -m
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Example:

He kicked the bucket.
A literal translation would be confusing.
A culturally appropriate translation would convey the
meaning “he died.”

Benefit

Avoids cultural misunderstanding

Makes the translation more appropriate and meaningful e

CamsScanner - Liss i guwaall
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5. Use Appropriate Translation Tools

Modern translators can benefit from translation tools such
as dictionaries, corpora, and computer-assisted translation
(CAT) tools. These tools help improve consistency and

accuracy. |

However, tools should support the translator, not replace
human judgment.

Example:

Using a terminology database ensures the same technical term is
translated consistently throughout the text.

Benefit =

Increases accuracy and consistency.

Saves time and effort.

CamsScanner - Liss i guwaall
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6. Revise and Proofread the Translation

Translation does not end after the first draft. Revising and
proofreading are essential steps to ensure quality. '

The translator should check grammar, spelling, meaning, |
and style. |

Example: |

Reading the translation aloud can help detect awkward
phrasing or errors.

¢ K Y
J‘, Benefit v
L) Improves overall quality. l

Eliminates linguistic and stylistic.

CamsScanner - Liss i guwaall
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Every text has a purpose (to inform, persuade, instruct, or
entertain). The translation strategy should match this
purpose

An advertising text may require creative translation, while a
legal text requires strict accuracy.

Ensures the translation meets its communicative goal.
Adapts style and tone appropriately.

® Effective translation is facilitated by

A Understanding the source text.
| A Mastery of the target language.
4. Applying suitable translation strategies.
4. Considering culture, tools, revision, and purpose.
® These strategies work together to produce clear, accurate, and
natural translations.

t \*3

]
1|' s
( )
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. Applied models focus on practical translation practice rather
than theory alone

They aim to train translators to transfer meaning accurately
while producing natural and fluent target texts

Goal |

Accurate meaning transfer
Conveying the intended message of the source text
correctly.
Natural target language
Producing translations that sound natural to native
speakers. L
Real-life translation skills
Developing skills used in professional translation settings.

CamsScanner - Liss i guwaall
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Importance of Applied Models
v/ Help learners understand translation in a practical and
realistic way.
+ Develop linguistic and analytical skills.
+ Improve the accuracy and naturalness of translations.

+ Effectively train students and professional translators.

o (e

CamsScanner - Liss i guwaall
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Core Elements of Applied Translation
Models

1. Using Authentic Texts

Working with real-world texts taken from different fields such as: g
Literature
Media
Law |
Technology
These texts reflect actual translation tasks.

2. Choosing Appropriate Equivalents According to Context (
Selecting the most suitable translation based on context, since:

CamsScanner - Liss i guwaall
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Developing strategies to deal with common
translation difficulties:

Idiomatic expressions
Phrases whose meanings cannot be understood literally.

Cultural differences
Adapting the translation to fit the target culture.

Specialized terminology y
Using accurate terms in technical or professional fields.

CamsScanner - Liss i guwaall
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Applied Translation Models
Examples:
1. Translating Authentic Texts (Media)

Examples:
The government announced new economic reforms
€3 weak literal translation ;
833> ds3laisl wisdo| dogSall culel
+/ Better contextual translation:
&53Laiddl Nodl o 833> doj> (e dogSadl culcl

The word package is added to reflect common media
style in Arabic, making the translation more natural
and informative rather than general

CamsScanner - Liss i guwaall
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2. Choosing the Appropriate Equivalent
According to Context
Example:

The issue was raised during the meeting.

€3 Inaccurate translation ¢ Lo B e st dlSinall o3l |
+/More accurate translation  gleiz3l slil duadll didlio Cuad

The word issue does not always mean “problem.”
In formal or official contexts, it often means

“topic” or “matter,” which makes the more \
suitable equivalent. "

CamsScanner - Liss i guwaall
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3. Literal vs. Meaning-Based Translation

Example:

@ Time is money JWJl g0 8ol

o

(%) Literal translation O bl

(¥JMeaning-based translation

Explanation: .
A literal translation sounds unnatural in Arabic. A

meaning-based translation conveys the intended idea

CamsScanner - Liss i guwaall
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Applied Translation Models

Examples:

@ 4. Common Translation Challenges

A. ldiomatic Expressions
Example:

He let the cat out of the bag
(%) Literal translation duaall o dhall gl

(¥) Correct translation pull ia

Explanation
Idioms cannot be translated word-for-word

CamsScanner - Liss i guwaall
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The correct translation focuses on the intended
meaning, not the literal words |
|

B. Cultural Differences

Example:
Welcome! Please feel free to help yourself

(%) Literal translation clwaiaclu

(v) Culturally appropriate translation  ¢liy ciyll,Jhai

Explanation
The literal translation sounds impolite in

Arabic culture

CamsScanner - Liss i guwaall
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| The adapted version reflects common cultural
| expressions of hospitality |

C. Specialized Terminology (Technologu)

Example:

Artificial Intelligence is rapidly evolving.

‘ (%)General translation jghly clinll claall

) Accurate translation W
L€ jlwin Ijghi clihnill claallaaddy

Explanation

The improved translation uses precise terminology
and a formal structure suitable for technical and §

academic contexts.

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

y ) -Ih\-"_l
o

Distinuising Beoeon ik ond Fisgsdioe Woning i Tislion

In translation, literal and figurative meaning refer to two
very different ways language creates meaning—and
choosing between them is one of a translator’s biggest
challenges.

1. Literal Meaning

Literal meaning is the direct, surface meaning
of words—the definition you’d find in a
dictionary.

Key features:
Word-for-word meaning

) Closely tied to grammar and vocabulary
Often used in technical, legal, or
scientific texts

CamsScanner - Liss i guwaall
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Citorel and Figurctive Weoning in Transletion

Distinuishing Blween

Literal translation works well when
The text is factual or technical
No idioms, metaphors, or cultural references are involved

2. Figurative Meaning

Figurative meaning is the implied or symbolic
meaning—what the speaker actually intends to
communicate.

Key features:

Goes beyond dictionary definitions

Includes idioms, metaphors, similes,
sarcasm, and symbolism

Strongly culture-dependent

CamsScanner - Liss i guwaall
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How to distinguish between the literal meaning

g ,::Q‘Q.u O e
~f AE™\ N |
SN, ),

| - ?:@
A 3\ g

y P >

A

—llh " -

and figurative meaning?

ﬁ> Is the sentence logical if taken literally?

Guiding Questions ]

Does it express a feeling or an idea?

Is it a common expression or idiom?

Steps of Translation

1. Read the whole sentence first.
2. Try translating it literally.
3. If the meaning sounds strange, look for the

intended meaning.
_ 4. Translate the ideqa, not the words

CamsScanner - Liss i guwaall
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Ditingishing Beon Lol ond Figactn Wosning in Timlion
Note

/> Literal meaning focuses on the exact words.
Figurative meaning focuses on the intended message

Meaning in Translation

Exercise Firstly
Literal Meaning

ﬁ> The Difference Between Literal and Figurative
|
|

Example:

| opened the door Ol cois Ul

This translation is direct, clear, and
accurate because the sentence has no
figurative meaning.

CamsScanner - Liss i guwaall
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Secondly
ﬁ> Figurative Meaning

Example
ﬁ>He has a heart of stone JCCSRV-RA LR TRV
ﬁ> Literal Translation il Gwld oo

Correct translation
The figurative translation conveys the

real meaning and emotional effect of
the expression.

€

esi’;‘\h’i)

-37- /
ugu:‘\\""

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

Translation is not just transferring words from one
language to another,
It is a complex process that requires understanding
meaning, context, and culture.

1. Meaning and Context Differences

A single word can have multiple meanings ,and the
correct meaning depends on the context.

2. Sentence Structure

Languages differ in word order and sentence
. structure ,which can cause meaning or style errors
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3. Idiomatic Expressions

Idiomatic Expressions cannot be translated literally
because they have figurative meanings.

4 .Cultural Differences

Some concepts are culture-specific and have no direct
equivalent in another language.

5. Polysemy (Multiple Meanings)

One word may have several meanings.

6.Technical and Specialized Terms

Specialized fields require precise
terminology.

CamsScanner - Liss i guwaall
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7. Tone and Style
Tone reflects the speaker’s attitude and style.
8.0ver-Literal Translation
Excessive literal translation sounds unnatural.
Exercise

Meaning & Context
He runs a company. dS)d HASH g»

dSH p

Run = manage / (@lwull cuws) 3

Sentence Structure
She quickly finished her homework.

laly cagil depuns 2 ©
de yuny lgezly cegil @
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Idiomatic Expressions

It’s raining cats and dogs.
&)y )aoi @ GBSy Wakad slaos €
Cultural Differences

Break a leg!
89g0 Ua>@ L8l yuuSl
Expression used for encouragement.

Polysemy
The bank is closed

Bles L9yaoll @ dilso daall €3

Technical Terms

The patient needs surgery.

dalac zlicy il @
>l Gl gl pall @
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Tone & Style
Could you possibly help me?

Selliad (o Lidclus cliSey Jo @ Siaclue grhid Jo @

Over-Literal Translation

| look forward to hearing from you.

43y Ll alkesl @ lio glawll I albasi €
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"R 3
Summary
& Difficulties in the Translation Process
The translation process faces many difficulties.
One of the main problems is the difference between
languages in grammar and vocabulary.
Cultural differences also make translation difficult
because some words or expressions have no exact
meaning in the target language.

In addition, translators may find it hard to keep the

original meaning and style of the text.
For this reason, translation requires skill and careful

understanding, not just replacing words
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Note

@ Good translation depends on meaning,
context, and culture.

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

R
Introduction
Translation in media and journalism plays a vital role in sharing
news and information across the world.
It helps people understand events happening in different
countries, even if they do not speak the same language.

What Is Media and Journalism Translation?

It involves translating different types of media content such as:

il News articles and reports

2 Television and radio news

3 Online news websites

4 Interviews and press statements

Headlines and breaking news
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Importance of Translation
Media
Translation in media is important because:
1. It informs the public about global events.
2. It promotes awareness and understanding between cultures.
9 It supports freedom of information.

4. It helps media organizations reach international audiences.

A Any mistake may change the meaning
of the news.
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T
o
3.
4.

Characteristics of Media Translation
Media translation has special features

Speed is very important.
Language must be simple and clear.
Headlines should be short and attractive.

The translator must remain neutral and objective.

Challenges in Media and Journalism Translation
Translators may face challenges such as:

Time pressure and deadlines

Political and cultural sensitivity
Translating idioms and expressions

Avoiding bias or misinterpretation
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Note

e Translation in media and journalism connects
the world through news.

* It helps people stay informed and understand
global issues.
» Accurate and responsible translation is essential
to maintain credibility and trust.
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Practical Examples of Translation Practices in Media

and Journalism

1. News Headlines Translation

Government Faces Growing Pressure Over
Economic Crisis

Translated (Arabic - Media style):

dosloadill 3058 s iy Baaline Usbis dslai daglall

Practice:

Avoids literal translation

Uses clear and concise language

Matches journalistic tone
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2. Political Statements
Source:
The minister said the situation is under control.

Translation:

bl s @sgll 5b gl e

Practice:
Uses formal and neutral language
Avoids personal interpretation

Maintains objectivity
3. Idioms in Media Texts

Source:

The president broke the ice during the

meeting.
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Literal: aud=dl yuus

Media Translation:
Eloiz 3l Js 5219l janS 8 Gansdl 2z

Practice:
Replaces idioms with culturally
appropriate expressions
4. Cultural Adaptation
Source:
The White House announced new

measures.

Translation:

A B3z Wlehol oo panl cudl oled
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Practice:

Uses metonymy common in journalism

Keeps meaning familiar to target audience

5. Simplifying Complex Information

Source:

Inflation rates surged due to fiscal policy adjustments.
Translation:

09 Olpaasi Canany piuail B ane Candi)|
dlall &bl
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Practice:
Simplifies technical language
Ensures accessibility for general readers

Key Point for Media Translators
Accuracy, clarity, and audience awareness are

essential in media and journalism translation
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What are Translation Errors?
Translation errors occur when the meaning of

the original text is not correctly transferred
into the target language.

These errors mauy:
* Change the message
» Confuse the reader
* Cause cultural misunderstandings

-54-
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1. Literal Translation Errors
du8ysdl das il clasl

Literal translation errors happen when a text
is translated word for word without
considering the meaning.

Example:

He kicked the bucket. f *\

-55-
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How to avoid it:
The translator should understand idioms and

expressions before translating.

| 2. Grammatical Errors
Grammatical errors occur when the translator does
not follow the grammar rules of the target language.

Example:
She go to school every day
P9l JS dw)aall Ll ol o @
92 JS dw)aall Gl i o @

-56-
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How to avoid it:
The translator must have strong knowledge of

grammar in both languages
3. Cultural Errors
Cultural errors happen when cultural differences

are ignored
Example:

® Literal translation: The house is your house.
@Culturally correct translation: Make yourself |
at home.

-57-
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How to avoid it:

The translator should be aware of cultural

background and context
4. Vocabulary Errors
Vocabulary errors occur when the wrong word is

chosen.

Example:
| The manager discussed the issue
dlSinall yaedl sl ®
dlSall paell Cou @ [ ]

-58-
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How to avoid it:
Using dictionaries and understanding context help

| avoid vocabulary errors.
5. Omission and Addition Errors
These errors happen when the translator removes

or adds information not found in the original text.
Example:
The meeting starts at 9 a.m.
alua.ll Us &_lo.o}!l I.m ®)
Gluo dawlil de Ll Us gloix3l '-“-’0

-59-
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M‘Tmm WM#@m&M%

How to ov0|d it:
The translator should translate all information
accurately without omission or addition

Note:

®& Avoiding translation errors requires:
| & Practice

| @ Cultural knowledge

| @Careful reading of the source text

. good translator focuses on meaning, not
just words. \

-60-
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Translation can be divided into different types
depending on the method and the text. Each type
requires special skills.

1. Written Translation
Deals with written texts such as scientific, literary,
or media texts.
Allows careful choice of words and sentence

Accuracy and style are very important.

-61-
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2. Oral (Spoken) Translation |

Done verbally, usually in real-time.
Two main types
Simvultaneous Translation
Translating while the speaker is talking (common in
conferences).
| Consecutive Translation: Translating after the speaker
pauses.
Skills needed: Quick thinking, listening, and speaking.

_ 3. Literary Translation
" 'Covers novels, poems, and stories.

-62-
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|

Focuses on meaning, style, tone, and cultural nuances.
Creativity is essential to preserve the beauty and flow of
the original text.

| 4. Technical and Scientific Translation

Involves specialized fields like medicine, engineering, law,
or technology.

Requires knowledge of technical terms and concepts.
Accuracy is crucial as small mistakes can change the
meaning

-65-
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Exercises:
1. Written Translation

Source Text:
Climate change is one of the most serious challenges
facing the world today.

Translated Text
podll @llall dolgi il bl jhasi asi ga Fliall yisi

This example shows written translation of a
scientific/media text.

2. Oral (Spoken) Translation -
Simultaneous

-64-
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| Speaker says
,I Ladies and gentlemen, welcome to the international
|

conference.
Interpreter says at the same time:

.L“,Jg.\" yaigall US e > ys .‘._.,.'i.)la.a.)g U.ll.l.a.u.i
The interpreter translates while the speaker is talking.
2. Oral (Spoken) Translation -
Consecutive

Speaker says (then pauses)
Our company achieved great success last year.
, Interpreter says:
L,.mh:;.ll pladl s Bl LSy Cadds>
4_, " {"Yhe interpreter waits, then translates.

‘34 3
‘p-‘:, ‘

-65-
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3. Literary Translation
Source Text
.She walked alone under the silent moon.

Translated Text
Laoliall joill cgu0 S a9 Oyl

This example focuses on style, emotion, and imagery .

4. Technical and Scientific

Source Text:
The device operates at a voltage of 220 volts.

= Translated Text:

g8 220 8)ladio (JUseS 382 jlel Jos
=, Accuracy and correct terminology
are essential here.

-66-
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What is Register?
Register refers to the level of formality used in language

depending on: |
. Who is speaking or writing?
* Who the audience is?
. The purpose of the text
. The situation or context
In translation, choosing the wrong register can "

make the translation sound unnatural or
inappropriate, even if the meaning is correct.

Types of Register

Formal Register

Formal register is used in:
Academic writing

Official documents

Legal texts

Business communication
News reports

-67-
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Characteristics:
Polite and serious tone
Complete sentences
No contractions (do not, not don’t)
Passive voice is common
No slang or casual expressions

Examples:
Arabic: Yy o

OSas Cadg ydi LS Al Z3g0dll m >yi X
Formal English Translation:

You are kindly requested to complete

the form and submit it as soon as pos%bl

Arabic:
ol Il dwlyall juudss
allall sLaiddl Lle pgo o>liall ,..n...ll

-68-
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Formal English Translation:
The study indicates that climate change has an impact on
the global economuy.

| 2. Semi-Formal Register

Semi-formal register is used in:
| Emails to teachers or colleagues
Report T
eports F A:,. |
Professional but friendly communication X Hf"

Characteristics:
w"‘

Polite but not very strict @w
Clear and direct Ianguogé»‘
Some contractions allowed

Active voice is common. ry,' .‘k J

-69-
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Arabic:

Examples:
ludiwl sl 3929 JI> 9 L] 9253 |

Semi-formal Translation:
Please let us know if you have any questions.
Arabic:

- Jutinell 9 eS2e Holadl Basun

Semi-formal Translation:
We look forward to working with you in ‘* .
the future. “${Q "y
Informal Register g-"*h T
Informal register is used'in:: ‘ =
Daily conversations
Messages between fnendﬁf,,
Social media
Personal letters ..

~o @

~70-
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Characteristics:
Casval and friendly tone
Contractions are common
Simple vocabulary
| Slang and idiomatic expressions may be used

Examples:
! Arabic: p
i :;i;'-. :
Informal Translation: =
Wait a sec.
Hang on a moment.
Arabic:
. poall 13> Canio Ul f}‘

Informal Translation: ry,'
I’m really tired today.

-71-
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() Rgiten nd Stl in Tmleion(Exemplesend Erplnction)

Same Meaning, Different Registers
Arabic sentence:
e Jg.:i..n
Formal:

Ny

| will return at a later time.
Semi-formal: | will be back later.
Informal: I’ll be back. )
| Meaning is the same, but style changes
| according to register.

-72-
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This type of translation is very important because:

. It helps scientists share research worldwide.

» [t supports technological development and innovation.
i * [t ensures safety in fields like medicine and engineering.
| . It allows companies to use technology globally.

/\ Even a small mistake can lead to serious problems.

Skills Required for Technical Translators
A technical or scientific translator must have:
Strong knowledge of the subject field
Excellent language skills
Ability to use correct technical terminology
High attention to detail

Understanding of diagrams, symbols, and data
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Challenges in Technical and Scientific Translation
Translators may face challenges such as:

Complex terminology
Rapid technological changes
Need for absolute accuracy
Lack of equivalent terms in the target language
Therefore, experience and continuous learning are essential

1. The text presents examples of technical and scientific
translation between English and Arabic.
2. Its main purpose is to show how accuracy and correct
terminology are essential in this type of translation.

Example 1

|
Medical Translation 1

9
=,
('Y '
.h_.. z(.-.l < »

' Hr -

&% o .

AN S
-74- o
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English

The patient suffers from high blood pressure and requires
daily medication
Arabic Translation

egy slgall Joli3 Il Zlizg pall baius gLl o pausell Lilay

This example explains that medical translation must be
extremely accurate because any mistake could affect
a patient’s health.

The sentence talks about high blood pressure and daily
medication, which requires precise medical terms.

Example 2:

Engineering Translation

English

The bridge is designed to withstand to heavy loads
and strong winds

e e o = F ¢ 'l . F
' 3)( £s At A
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Arabic Translation

il ZLyllg dLdil Jloo 3l Joxid junzll puoual @

This example focuses on engineering language. It shows that
when translating texts about structures like bridges, using
correct engineering terminology is very important to convey
the correct meaning

Example 3:
Scientific Research

This example highlights scientific translation. The translation
must clearly and accurately reflect scientific results, such as
changes in temperature,

&)yl dzys Wgmko eS| duymuidl pglai

ﬁ..ﬂﬁ-:h;
. - . ‘b.‘
‘.w f "‘
qw" o
= o - /ﬁ
S s AN
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C Iuportonceof Technicel end Sciontifc Tomslion
Example 4: ‘.

Technical Manual

Press the power button for three seconds to restart the device
Arabic Translation

el Jusii 83led Olod i 8ol Jusiaidl 5j Lle sl

This example shows instructions from a technical manual.
Clarity is emphasized because unclear translation could lead
to incorrect use of a device.

Example 5:
Information Technology
English

The software requires regular updates to improve
performance
Arabic Translation
1331 Gaunid dabiiioe Olsaxd goliydl Clbiy

) 3
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* This example explains that IT translations should accurately
describe software requirements, such as regular updates, to
ensure correct understanding.

General Note for Students
The text concludes by emphasizing that:

 Technical and scientific
translation focuses on accuracy
Personal opinions and literary style should be avoided
Using correct technical terminology is essential

Note for Students

v Technical and scientific translation focuses on accuracy.
v No personal opinion or literary style.
v Correct terminology is essential.
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| ey Olnods of Sy Tl

Translating literary texts is different from translating ordinary
or technical texts. The translator’s task is not only to transfer
words from one language to another, but also to convey the

deeper meaning, emotional impact, and artistic style of the
original text.

Literary works often contain:
Emotions and feelings

Imagery and figurative language
A unique artistic style

Rhythm and tone

If a literary text is translated word for word, it may lose its
beauty and emotional power. Therefore, the translator must
recreate the same effect and atmosphere in the target
language.

-79-
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Note

Literary translation focuses on creativity, expression, and
emotional resonance.

A successful literary translation makes the reader in the target
language feel almost the same emotions as the reader of the
original text, as if the work were written originally in that
language.

Elements of Literary Translation , meaning, Emotion and
Style
(Examples)
Meaning
Meaning is the most essential element in literary translation.
It refers to the ideas, messages, emotions, and intentions that
the writer wants to communicate, not just the dictionary
meanings of words.

-80-
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In literary translation, the translator must understand two

levels of meaning:

Literal meaning - the direct meaning of the words.
Implied meaning - the deeper meaning, such as symbolism,
metaphor, or emotional suggestion.

A successful literary translator does not translate word
for word. Instead, they may change the wording or
sentence structure in order to preserve the core meaning
and artistic effect of the original text.

Example
Arabic:

O3l Go o s gls
Literal translation:
His heart was a sea of sadness.

-81-
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Literary translation:

His heart overflowed with sorrow.
Although the words are different, the literary translation
expresses the same deep sadness in a more natural and
expressive way in English. This shows how meaning is
preserved even when the wording changes.
Example 2: Symbolic Meaning
Arabic:
e Bl b path 2018
Literal translation:
She was walking on a dark road.
Literary translation:
* She was walking a path filled with darkness.
Here, “dark road” does not only describe a physical place. It
symbolizes confusion, fear, or despair. The literary translation

keeps this symbolic meaning, allowing the reader to feel the
(& emotiooﬁepth of the

¢

-82-
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sentence rather than just imagine a dark street.
Key Point
In literary translation:

Words may change
Sentence structure may change

Expressions may change
But the central meaning, idea, and message must always
remain the same.

This is why literary translation is considered an art as well as a
linguistic skill—it requires understanding, interpretation, and
creativity

-83%-
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2. Emotion

« Literary texts often aim to evoke emotions such as sadness,
jouy, fear, or love.

 The translator must recreate the same emotional effect in
the target language, even if different words or expressions
are used.
Sometimes a literal translation fails to carry the same
emotional strength.

Example
Arabic:
« Literal translation:
* She cried until her tears dried.

-84 -
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Literary translation:

She cried until she had no tears left.
The emotion of deep sorrow is preserved and sounds natural
in English.
Literary translation: The night crept in slowly.
The style remains poetic and atmospheric, even though the
wording changes.
Note
Translating literary texts requires creativity as well as
linguistic skill.
The translator must balance:

Accuracy of meaning
Emotional impact
Faithfulness to style

-85-
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Key Eloments of) Litorcry Tromsletion \

A successful literary translation reads like an original literary
work in the target language

Creativity in Meaning and Expression in Qur'anic Translation

Translating the Qur’an is not just about changing words from
Arabic to another language.

It involves conveying meaning, style, and spiritual depth.
Translations are usually called “Translation of the Meanings”
because the exact literary beauty cannot be fully translated.

Why Qur’anic Translation Shows the Art of Translation

Arabic words in the Qur’an often have deep meanings and multiple
layers.
Translators must preserve clarity, emotion, and guidance.

Literal translation is often not enough; creative choices are needed
to maintain the essence.

This type of translation requires a combination of linguistic skill and
sensitivity to spirituality.

-86-
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Examples

1» Surah Al-Sharh (94:6)
*Arabic:  (Ijuid jusll 25 G

English Translation: Indeed, with hardship comes ease.
The word 3.3 does not just mean “ease,” but also comfort
and relief.

The translation captures both the simplicity and depth of the
message.

2+ Surah An-Nur (24:35)
Arabic:  (ua3315 cilaladul 3ei alll)

-87-
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 English Translation: Allah is the Light of the heavens and
the earth.

* Light here is metaphorical, representing guidance and
divinity.
* The translator must choose a word that carries spiritual
meaning, not only physical light.
3¢ Surah Taha (20:114)

Arabic: (lf;ig W33 D) djé)

 English Translation: And say, “My Lord, increase me in
knowledge.”
* The simple words reflect humility and
Translation preserves the tone of supplication and devotion.

-88-
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4+ Surah Az-Zumar (39:53)
Arabic: (@l da>5 oo lghaids 3)
English Translation: Do not despair of the mercy of Allah.
lglnidi conveys a stronger sense than just “don’t be sad.”
The translation must reflect psychological and spiritual depth.

Key Points for Students

Qur’anic translation is not word-for-word.
v The goal is to convey meaning, message, and spirit.
v Complete literary and rhetorical beauty cannot be fully
translated.
v This makes it a perfect example of the art of translation

-89-
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J Key Considerations in Translating the Holy Quran
e Translating religious texts, especially the Holy Quran,
requires accuracy and careful consideration due to the
sacred nature of the text.
e This process demands more than linguistic knowledge;
it also involves religious and cultural understanding.

| . A clear understanding of the original language is
fundamental. Translators must be proficient in Classical
‘ Arabic to accurately grasp the meanings, expressions, and
stylistic features of the Quranic text.

e Equally important is knowledge of the religious and cultural
context. Familiarity with Islamic teachings, jurisprudence
(Figh), and Quranic interpretation (Tafsir) helps translators

stand the intended meanings of the verses and avoid
E misunderstanding.

-90-
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t Pages on Tl

Literal translation may lead to loss or distortion of
meaning; therefore, conveying the intended message
clearly is more effective.

Literal translation may lead to loss or distortion of
meaning; therefore, conveying the intended message
clearly is more effective.

Clarity in the target language is also essential, provided
that the original meaning is preserved. Translators
shovuld avoid adding personal explanations or altering
the message of the text.

Using reliable Quranic commentaries is necessary to
support accurate translation. Well-known
lnterpretctlons such as Tafsir Ibn Kathir, provide

-91-
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e Finally, it must be recognized that any translation of |
the Holy Quran represents an interpretation of its

3
|
|
|
|

meanings and does not replace the original Arabic text.

V) |
" (s =
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Examples of Quranic Meanings in Translation
Mercy - deo>, .1
Verse:

‘ &‘&t. . ds - : '_|§ “:-" jé!"
i Translation:

“My mercy encompasses everything.”

| Explanation:
The Arabic word Rahmah (de=,) is much richer than the

English word mercy.

It includes:

compassion

tenderness

forgiveness

care and protection

indness in a general sense, but an active, all-
ing mercy that reaches every
~ part of creation.

-92-
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Repentance - digJ .1

Verse:
“Boudi digi alll ) lgisd” |
Trunslation:f |
“Turn to Allah with sincere repentance.”
Explanation:
Tawbah (<,57) does not mean only feeling regret.
It means:

sincerely returning to Allah
stopping the sin
feeling true remorse
firmly deciding not to return to it
It is a complete inner and outer transformation
""};‘- . not just an emotional feeling.

‘. .':‘_»' '
.-"t, :-
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Prayer - 85Lo .3

Verse:
“Saundll 83Lally WlgLall LlE ghdls” |

Translation: |
“Maintain the prayers, especially the middle prayer.”
Explanation:
Salah (85Le) is not just “prayer” as casual speech.

It is a formal act of worship with:
specific times
specific movements
specific recitations
It represents discipline, obedience, and a constant
R o connection with Allah.

-94-
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Light - yoi .4
Verse:
70535 Wlgladil jei Al
Translation:
“Allah is the Light of the heavens and the earth.”
Explanation:

Nur (,¢3) here does not mean physical light only.
It symbolizes:

guidance
truth
clarity
divine direction

-95-
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Examples of Quranic Meanings in Translation
Guidance - (gan.5
Verse:
“aadiinall Bluall Gadl”
Translation:
“Guide us to the straight path.”
Explanation:
Huda ((san) means more than simple direction.
It includes:
showing the correct path
helping a person follow it
keeping them firm upon it
It is both knowledge and the ability to act upon it.

h.'-—.
L]

-_- "
\ '-.
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Faith / Belief - ()loul .6
Verse:
"EJLAN lslags 19251 Gaall* |
Translation: |
"Those who believe and do righteous deeds.”

Explanation:
Iman (Hleul) is not only belief in the heart or words on the

tongue.
It includes:
belief in the heart
speech of the tongue
actions of the body
True faith naturally leads to good deeds.

-97-
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Worship - su<=i .7
Verse:

| "érakind Dl a5 DG
Translation:
I “You alone we worship, and You alone we ask for help.”

Explanation:
| Na‘budu (a.ei) means more than worship rituals.

It means:

complete submission
obedience
love
humility

Thls verse declares exclusive devotion to Allah alone and

omple te reliance on Him for help in every aspect of life.
- ¢ .\

- -
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In short
Many Quranic words cannot be fully captured by a single
English word.
Understanding their deeper meanings helps preserve the
spiritual and conceptual richness of the Qur'an

N ! =y
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Uses of Translation in Practical Life
Communication

Translation helps people from different countries
communicate and understand each other.

Business and Trade
Companies use translation for contracts, emails,

advertisements, and international deals.

Education and Research
Translation allows students and researchers to read
books and studies from all over the world.

s~ Medicine and Healthcare

-100-
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Tourism and Travel

Translation is used in travel guides, signs, menus, and
hotels. |
Law and Legal Documents
Legal translation is important for laws, agreements,
and official documents.

Media

TV shows, books, and games are translated for

global audiences.
Technology and the Internet

Websites, apps, and software are translated to be
used worldwide

-101-

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

Selected Arabic Texts with English Translations

Translated texts from Arabic to English
Text 1

Arabic
Wleaixall eliy 9 Lawluwl 1593 d83531 @uiill casli
313931 G Jalaall plyi>3l 525 U.e e 3| ()l ydiwly.
English
Moral values play a fundamental role in building and
stabilizing societies, as they contribute to strengthening
mutual respect among individuals
Text 2
Arabic
d..Lu.nJlg s ,Sall P.l.q.mjl Olya8 daoid Ll padedl Wag)
“_,,-% X \d.n.mn Us sleld 13,9 Hos oslaclg

-102-
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English
Education aims to develop the learner’s intellectual and
practical abilities and to prepare him to be an active
member of society.
Arabic
Adulosdl Slylgall Jasing Jo cdysbaill d8500)l Gle paidy 3 paleill
aeizeall L9 dlledy Wylind 354l slac] 9o (ylgil bagll

text 3
Arabic
L>9laiSilly Laladl axddl Galizd S daansdy B1o1 Lala)l Cazdl ol
" - Odlaall Galihe 9
English -
' l;.gsearch has become a major tool in achieving
fic .. hnological progress in various fields.

v N\

NS
. )
y :
-
-
3

: 9‘ .
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5299l sohill 39dy alall Canyll
dalizall Wleliuall yohig bl 8392 ammuns 9 Ealun

‘ Text 4
| Arabic:

daclaizdl @aill puyte sl Aidinii 9 Laga 1393 83l (5355
| E4w98) (9 doslull

English
The family plays an important role in raising children and

instilling sound social values in them.

-104-
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-' Text 5
Arabic:

)l r ldﬂba.na.nl " " "n'" ..." ..“-. . U-'! dg-\-“ . ‘l
JS S dxmashally dypind] 35190l

English

Countries seek to achieve sustainable development
through the effective investment of human and natural

resources.
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‘ Selected English Texts with Arabic Translations
Translated texts from English to Arabic:
text 1

English: |
Education is a key factor in the progress and development of
societies, as it helps individuals acquire knowledge and skills.

sl 31 (yglaig Olaaizall 383 8 Lawbiol Yole aulaill 323
llaelly déyeall Olwss! Lle 183
text 2
English:
Scientific research contributes significantly to improving the quality
of life by addressing social and economic challenges.

A 8392 a9 518 JSidny Galall ol gy
WAL declain 3l Olasall dxdles JN5 e sl
& '3 dslaiddlg
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English:
Effective communication plays an essential role in strengthening
relationships within organizations.

Olunwgall Jo13 sl joyei 3 Lol gs Jiall Juolgill casly

text 4
English:

Voluntary work helps promote cooperation and a sense of
responsibility among community members.

ddgguuall ygeilly Holail piei 9 Leghill Josll acluy

-107-
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text 5 |
English: |
Sustainable economic growth requires effective planning and |
efficient management of available resources.
3)loal) 85aS 8)l5lg NEE Uaudnss alaiwell L_;JL.a.‘.‘.ﬁ)ll ool Cdlai
d>Lioll

= =
" (s
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Key Islamic Terms Explained in English

1. Core Islamic Beliefs | dawlu31 sléall
Islam (a>Lw3l)
* Islam means submission to the will of God (Allah).
* It is a monotheistic religion based on worshiping one God and

following His guidance.
Muslim (eluuwo)
» A Muslim is a person who believes in Islam and practices its teachings.
» Example: A Muslim prays five times a day and follows Islamic values.
Iman - Faith (Hlea3l)
* Iman means believing in God, angels, holy books, prophets, the

Hereafter, and destiny.

_‘ .. . - - -
Q%T‘Exgmple: Strong Iman guides a Muslim’s actions.
X ¥

< s &L o

ENS 3
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A7

Aqeedah - Creed (baudiall)
* Ageedah refers to the core beliefs of Islam.

Example: Correct Ageedah strengthens faith and understanding.

Tawhid - Monotheism (su=>gil)
» Tawhid is believing that God is One, without partners.
Example: Tawhid is the foundation of Islamic belief.

2. Sources of Islam | aSlw 3l 3bao

The Holy Qur'an (2,1 ;1,dll)
e The Qur’an is the holy book of Islam revealed to Prophet
Muhammad #£.
- "filjca_ is the primary source of guidance for Muslims.

g~

.
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A7

Prophetic Hadith (waJ il Cua=ldl)
* Hadith are the sayings and actions of Prophet Muhammad ;.
» Example: Many Islamic rulings are derived from Hadith.

Prophetic Sunnah (duguill diull)
» Sunnah is the Prophet’s way of life.
» Example: Following the Sunnah helps Muslims practice Islam correctly.

3. Islamic Law and Studies | dwoslw Bl aglallg dey il

Sharia - Islamic Law (dauoduw 3| dsay uiull)
» Sharia regulates worship, behavior, and social dealings.
» Example: Sharia promotes justice and morality.

-m-
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o

4

—

Figh - Islamic Jurisprudence (oM 3l dasall)
* Figh explains how to apply Sharia in daily life.
» Example: Figh clarifies rules of prayer and trade.

4. Acts of Worship
Example

Reading the Holy Qur’an
Reading the Qur’an is considered a great act of worship in Islam.

Salah - Prayer (a3Lall)

* Salah is performed five times daily at fixed times.
* Example: Prayer connects Muslims with God.

-112-
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.' Zakah - Almsgiving (als3J1)
» Zakah purifies wealth and helps the needy.

* Example: Paying Zakah supports social balance |

Sawm - Fasting (pgsall)
* Muslims fast during Ramadan from dawn to sunset.
* Example: Sawm teaches self-control and patience.

Hajj - Pilgrimage (g=J1)
* Hajj is performed once in a lifetime if able.

» Example: Hajj unites Muslims from around the world.

-113-
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5. Moral Values | 493531 oudll
Examples of Moral Values in Islam

l Honesty (Truthfulness)

Islam teaches Muslims to be honest in their words and actions.
I Respect for Parents

Islam strongly emphasizes respecting and obeying parents.
‘ Tagwa - God-consciousness ((sga:dl)

* Tagqwa means being aware of God in all actions.
» Example: Tagwa encourages honesty and kindness.

Sabr - Patience (juall)
« Sabr helps believers endure hardship.

« Example: Sabr strengthens faith during difficulties.

-114-
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A7

Shukr - Gratitude (;S.adl)
» Shukr means thanking God for blessings.

» Example: Gratitude increases contentment.
Tawbah - Repentance (digill)

» Tawbah allows believers to seek forgiveness.
- Example: God loves those who sincerely repent.

6. Halal and Haram | al,=Jlg Jal=Jl

Halal - Permissible (Jl=Jl)
* Halal refers to what is allowed in Islam.

* Example: Muslims eat Halal food.

Haram - Forbidden (aly=J1)
~~ = Haram refers to what is prohibited.

Y-

-+ Example: Alcohol is Haram in Islam.

bt
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7. Community and Worship Places | 3sLallg goizwell
Mosque - Masjid (asuuell)
A mosque is a place of worship and community gathering.
Imam (?Logll)
* The Imam leads prayers and teaches religion.
Adhan - Call to Prayer (1331)

« Adhan announces prayer time.

Khutbah - Sermon (dudazJl)
» The Friday sermon addresses moral and social issues.

Note

These Islamic terms help to explain Islam clearly in English.
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Further Reading on Translation

The Routledge Handbook of Translation Theory and Concepts
routledge.com

Contemporary Approaches to Translation Theory and Practice —
routledge.com

Modern Approaches to Translation and Translation Studies
Peter Lang
Western Theory in East Asian Contexts: Translation and Transtextual Rewriting
bloomsbury.com
CONTEMPORARY PERSPECTIVES ON TRANSLATION AND TRANSLATION
STUDIES (2025) —
mjstjournal.com

Artificial intelligence contribution to translation industry
arXiv
The Tra qn.slg_tion of Circumlocution in Arabic Short Stories into English (2024)

‘é":%; \ )
4 "_ ‘i:) '?;x‘tuul aspects in Modern Translation Studies

- arXiv

journals.ium.edu.my
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The Role of Translation in the Modern World

Introduction

l Translation in the modern world is very important because people from
different countries and cultures communicate more than ever before.

‘ Translation helps us understand languages we do not speak and allows

ideas, information, and culture to move across borders.

| Importance of Translation

Translation plays a key role in many areas of life:

Education

Students can read books and research written in other languages.

Business

Companies communicate with international clients and global markets.

Politics and Diplomacy
e

- . 2 .
%C&oyntnes rely on translation to negotiate and cooperate.
2 ’
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-

L Tromsletion es ¢ Bridge Clenoss Kuowledge ond Culfunes

Without translation, communication between nations would

be very difficult

ST
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E

Translation and Technology |

Technology has greatly changed translation in the modern world: |

 Machine translation tools help translate texts quickly.
e Al and online translators make translation easy and

accessible.
¢ However, machines cannot fully understand culture,
emotions, or context.

Therefore, human translators are still essential for accurate and

meaningful translation.

@ Cultural Role of Translation

Translation is not only about words, but also about culture:
. It helps people understand different traditions and values.
e It allows cultures to share stories, ideas, and history.
: :-:‘Good.t_:;anslation avoids misunderstanding and respects cultural differences.

B = -
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In short

Translation in the modern world connects people and cultures. '
It supports cooperation and mutual understanding. |
Although technology is important, human translators remain necessary

to ensure accuracy and cultural sensitivity.

< s
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* This chapter focuses on the practical application of translation theories,

strategies, and techniques discussed in the previous chapters. It aims to
bridge the gap between theoretical knowledge and real-world
translation practice through structured exercises.
» Through various texts from different genres, students apply

appropriate strategies, analyze linguistic and cultural challenges, and
justify their translation choices. This process develops essential skills such

as accuracy, clarity, consistency, and cultural awareness.
* By engaging in guided practice and critical evaluation, students

enhance their linguistic competence and build professional translation
. skills necessary for academic and real-world
» These exercises demonstrate the practical application of translation

strategies and highlight common challenges faced by translators. They
aim to reinforce theoretical knowledge through guided practice and
0 explanation
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Section 1:

Arabic — English
(Simple Sentences)
Common Mistakes
293 JS Bebydll sl Bl -1
X Literal Translation: | love the reading every day.

+/ Correct Translation: | love reading every day.

Explanation: Articles like "the’" are not needed in general statements. English uses "reading"

(gerund) to express an activity.

Ldype caiS 3 dusyaall L] candi pl-¥
X Literal: | did not go to school because he was sick.

«/ Correct: | did not go to school because | was sick.

[Explanation: Literal translation changed the subject, which altered the meaning.

A Always keep the subject consistent.

&)
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Uil 8 13> pge cadgll-F

X Literal: The time is very important in our life.
o Correct: Time is very important in our lives.

Explanation: "The" is unnecessary, and "lives” pluralizes for natural English.

dlos JaST il o eyl Sle-t
XK Literal: Despite the tired, he completed his work.
«/ Correct: Despite being tired, he completed his work.

Explanation: "Being tired" conveys the meaning naturally; literal translation of

fails grammatically " .2dl”

lidyeo alj pisT iy8 Lals-o

x Literal: The more you read, the more your knowledge increases.
]
oY Correct: The more you read, the more knowledge you gain.
P
L

©)
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Explanation: English uses "gain knowledge” rather than "knowledge
increases” for natural expression.
lgian M 3o Djulnidl dall Guyad a-1
X Literal: She studies English for three years.

+ Correct: She has been studying English for three years.

Explanation: Present Perfect Continuous is used for an action continuing

from past to present.
Oliel u’ bl i (Obguall Go el eV
XK Literal: Although the difficulties, the students succeeded in the exam.
Correct: Despite the difficulties, the students succeeded in the exam.

Explanation: "Despite” is used to show contrast; literal "Although the

difficulties” is grammatically incorrect.

(4)
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Ol prizs ol ligle cazy-8
K Literal: We should respect the laws.

/ Correct: We must respect the laws.

Explanation: Both are acceptable, but "must” expresses stronger obligation

in context.

Lindgi LS laion Jaxll (S eJ-4
Literal: The party wasn’t fun as we

X expected.

v/ Correct: The party wasn’t as enjoyable as we expected.

Explanation: English uses "as ... as” for comparisons; "fun" is informal,

"enjoyable" matches formal context.

)
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fornl dilgi L9 Fubll i ol-1-
K Literal: My mother loves the cooking on weekend.
+/ Correct: My mother loves cooking on weekends.

Explanation: "Cooking" (gerund) is used; ""on weekends" pluralized for

general statement.

(6)

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

Section 2:

Arabic-English
(Simple Sentences )

Common Mistakes

Articles (a / an / the)

Arabic:
OLasull dude sLJI-
¥ Wrong:

The life is full of challenges.

v Correct:

Life is full of challenges.

Explanation (English):

@
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2-Uncountable Nouns
| Arabic:
baill pasy Lilhsi-r
X Wrong:
He gave me some advices.
/ Correct:
He gave me some advice.
Explanation:
“Advice” is uncountable. It has no plural form.

3-Prepositions
Arabic:
lalll elei eigo Li-F

X Wrong:

- ".'_“: | am interested to learn languages.
pal, )  Correct:

hterested in learning languages.
_ Explanation:

-—

(®
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4-Present Perfect vs Past Simple
Arabic:
delw Jis Joll (o Cangiil-€
X Wrong:
| have finished the work an hour ago.
v Correct:
| finished the work an hour ago.
Explanation:
We use Past Simple with specific past time expressions
(yesterday, ago, last week).

5-Subject-Verb Agreement
Arabic:

TR S Geaaisy Gwlldl-o
2 X Wrong:
_ People believes that.
¥ / Correct:

People believe that.
g Explanation:
use plural verb (believe).

-—

€]
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6-Double Comparative
Arabic:
Aaadl ST 130-1
X wrong:
This is more importanter.

W Correct:

This is more important.

Explanation:

Do NOT combine more + adjective + er.

7-Because vs Because of
Arabic:
Haell can glaizdl clal] @3-V
</ X Wrong:
] _}fg‘ ,_g':eeting was canceled because the rain.
ey +/ Correct:
ifig'was canceled because of the rain.
~ Explanation:

(10)
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|
|
! 8-Wrong Word Choice |
1| Arabic:
135 ol Gasui ga-A
X Wrong:
He is a very sensible person.
v/ Correct:
He is a very sensitive person.
Explanation:
“Sensible” = practical / reasonable.
“Sensitive” = easily affected emotionally.

9-Countable vs Uncountable
Arabic:
Olslgll (o yuisdl (-4
PR e it X Wrong: "
8 Y | have many homeworks.
v Correct:

Explanation:
rk” is uncountable.

(m
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10-Conditional Mistake
Arabic:
lipsR . dyel s o)1
X Wrong:
If | knew, | will tell you.
v Correct:
If | had known, | would have told you.
Explanation:
This is a third conditional (past unreal situation):

If + past perfect — would have + past

(12)
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|
Section:3 |
English = Arabic !
(Simple Sentences) |
Common Mistakes

1-She wants to travel next summer. ?
X 23l casall yaull 3055 o cLiteral
V-l Cawall 9 sl 39,5 o :Correct

Explanation: Adding " ,9" makes the sentence natural in Arabic.

| 2-He has finished his homework.
| V 4>lg Lail o Literal W
| V. di>lg eil a8l :Correct |
Explanation: Using "adl)" reflects the Present Perfect

meaning in Arabic.
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3-It’s raining cats and dogs.
¥ .Sy hahd yhel :Literal
v/ .4l yhei :Correct

Explanation: Idiomatic expression — translate meaning, not words.

4-1f you study hard, you will succeed. |
X .2 WOgaw a3 Jesi 13] Literal

V2l g (a0 Canys 13] :Correct

Explanation:; Conditional ,

| sentence Type 1— past tense in "if" clause, future in main clause.

| 5-The more you practice, the better you become. ¥ l

| X . Juadl puai S| gw)lei Lols :Literal |
V. Jxd8l Cazol ST Cauwylo Lals :Correct

Explanation: Use past tense in Arabic for ""the more

you practice”.
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6-Despite the challenges, the team completed the project

successfully.
¥ AU diyylny g9 uinall (§3yall Jast «obasidl e el Gle Literal
gorall jlzl o (§2p0)l (SeS (Obadl Go eyl Lle (Correct
VTl ?
Explanation: "¢e (Sai” conveys success better than simple " Jasi”.

7-She has been learning English for four years.
% lgiw @)l Bae) dijaloidl dall Canys o :Literal
| v/ Olginn gl 3ie dyjalidl dall 4u)ya3 o :Correct

| Explanation: Present Perfect Continuous — "Jie" indicates ' 1

| duration from past to present.
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8-Education is the key to success.
X gl Zlide 9o @uleill :Literal
+/ Correct: Same
Explanation: Literal translation works here because meaning is
direct. |
9-He apologized because he had made a mistake.
X lhs L)l 38 43 Hdicl Literal
s CS5)l 38 gls ¥ ,aicl :Correct

. Explanation: Past Perfect = "a8 )18"” reflects the sequence of

past events. '

10-Modern technology has changed the way people

communicate. o |

X - Joolgsll Gulill digpb &paé digaall Lzglgisill Literal
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Section 4 :

Arabic — English
(Intermediate Sentences)
Common Mistakes
Bl L Lgllas] o B2l (S0 wdagall digmuo (o @ipl-)
Saswll
Literal: Despite the difficulty of the task, the team managed
to complete it on the fixed time. ¥
Correct: Despite the difficulty of the task, the team managed
to complete it on time. /

Explanation: "on time" is the idiomatic expression; "fixed

time" is unnatural in English.

Oliadl Jud dung)s g2l ol Ll Lle-t
Literal: The student must review his lessons before
the exam. /

Correct: Same

Explanation: Literal translation works; natural

English.

a7
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pasS JSidny Wil paé digasl Lz gloisill-v
Literal: Modern technology has changed our life very much.X

Correct: Modern technology has greatly changed our lives. v
| Explanation: Use "greatly changed' instead of "very much”; "lives” plural.
ol dac u9 il (Slaibdl o peyb-€
Literal: Despite the criticisms, he continued in his work with insistence. ¥
Correct: Despite the criticism, he continued his work with determinations/ |
' Explanation: "Determination” conveys meaning naturally; "insistence”" is |
awkward.

Literal: Every person must bear the responsibility of his actions. X

Correct:. Same v
Explanation: Literal translation works; grammatically correct. |

pokuno 3g> a2 3] i 3 2Ll
al: Success does not come except after continuous effort. 3

|
|
|
1

(18)

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

aloial 0g1a) 0o Losis St deyun dalll Hgalai Jlabil-v
Literal: Children learn language faster when they have interest. X

Correct: Children learn languages faster when they are interested./
Explanation: "languages” plural; "are interested"” is correct English
structure.
A3l Uzys 3haos OIS 920l O 0o pel Lle-A
Literal: Although the weather was rainy, we went out for picnic. ¥
Correct: Although it was raining, we went out for a picnic.

Explanation: English uses "it was raining” for weather; "a picnic”
correct article.

Ai9)20 o M9 HluniBl &)las guugi dclyall-q
Literal: Reading expands the horizons of the human
and increases his knowledge. ¥
Correct: Reading broadens a person’s horizons and
increases their knowledge.

Explanation: "broadens horizons" idiomatic; "a
person” + "their” natural English.

(19)
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Literal: Despite the challenges, the company managed to
achieve big profits. X
Correct: Despite the challenges, the company managed to
achieve significant profits. v/

Explanation: "significant profits” is formal, natural English for

business context.
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Translation Practice and Skill Development
Exercise One: Literal vs. Communicative Translation

1. Translate the following proverb using:
a) Literal Translation
b) Communicative Translation
Then explain which version is more effective in |
English and why. :
‘ Sentence: 1
|
|

| *lahd dahii @) o] Chualls cadgll
| 2. Translate the following proverb using:

a) Literal Translation
b) Communicative Translation

Suggest a natural English equivalent if possible. i
“Then explain the difference between the two |
versions. |
Sentence:

Gauai 3 da>lg 2 9

1)

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

AN

- ; £ . 4
©
‘l’ y
h
,‘#P
| Exercise Two: Cultural Expressions
| )b Hlas,

1. Translate the following cultural expression into English.
Then identify the translation strategy used and explain
your choice.

Expression
-—-———o\%cjl"fg/;——-—-

22) >
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Translation Practice and Skill Development
Exercise One: Literal vs. Communicative Translation

wlabi dehii @) o chulls cadgll .1

Literal Translation:
Time is like a sword; if you do not cut it, it will cut you.
Communicative Translation:

Time must be managed wisely, or it will work against you.
Explanation:

The literal translation preserves the metaphor but may
sound slightly unnatural in English.
The communicative translation conveys the intended

meaning clearly and naturally to the target reader.
| Therefore, the communicative version is more effective

in modern English usage.

(23)
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| Gaai 3 da>lg 2 .2
Literal Translation:

One hand does not clap.
Communicative Translation:
Cooperation is necessary for success.
or
It takes two to tango.
Explanation:
The literal version keeps the original structure, but the
communicative translation expresses the cultural meaning

more clearly.
v “It takes two to tango” is a natural English equivalent

Exercise Two: Cultural Expressions

(24)
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Wyl Hlaw) .1

Translation:
Ramadan Mubarak.
Strategy Used:
Cultural equivalence / Borrowing.
Explanation:
The expression is commonly transferred into English while
keeping its cultural and religious meaning.

@ ’:. O]
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(Arabic — English)

1-Focus on Meaning, Not Individual Words
Arabic:

" Josll Go Jagb ps2 3y canilly yail”
Natural English:

| feel tired after a long day at work.
Explanation:

The sentence is translated based on overall meaning. We
don’t translate word-by-word mechanically; we express

the natural English equivalent.
2-Use Natural English Expressions

Arabic:

"peudl Jao> gdI”

Natural English:
The weather is nice today.+”

(26)
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Explanation:

We use “The weather is nice” instead of something |
unnatural like “The atmosphere is beautiful.” Choose |
expressions commonly used in daily English.

3-Adjust Word Order When Necessary |
Arabic:

Natural English:
My friend called me yesterday.

Explanation:
Arabic and English sentence structures differ. English
typically follows Subject + Verb + Object clearly.

27)
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4-Translate the Meaning of Expressions, Not Literally
Arabic: |

n.&ﬁ gi éb ﬂ-?n |
Natural English:

Without a care in the world. |
Explanation:

Instead of translating literally (“without worry or anxiety™),

we use an idiomatic English expressionexpression.
5-Pay Attention to Verb Tenses

Arabic:
"SIl Jlgb Gwyal S
Natural English:

| was studying all night.
Explanation:

The Arabic past continuous meaning requires “was studying,”
“| studied.”

(28)
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4-Translate the Meaning of Expressions, Not Literally
Arabic: |

n.&ﬁ gi éb ﬂ-?n |
Natural English:

Without a care in the world. |
Explanation:

Instead of translating literally (“without worry or anxiety™),

we use an idiomatic English expressionexpression.
5-Pay Attention to Verb Tenses

Arabic:
"SIl Jlgb Gwyal S
Natural English:

| was studying all night.
Explanation:

The Arabic past continuous meaning requires “was studying,”
“| studied.”
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6-Add Words if Needed for Clarity
Arabic:

".OSI . "S "‘“”:9.5"
Natural English:

He is at the office now.
| Explanation:

Arabic nominal sentences often omit the verb “to

be,” but English requires it.
7-Keep the Tone and Emotion
Arabic:
u_ . “..n- ' 'i).o O-'J-*-‘ d“.u.i)]l - "9'"
Natural English:

She opened the letter with trembling hands.
Explanation:

The emotional tone must be preserved. “Trembling
bands” conveys the same feeling.

(30)
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8-Use Collocations (Natural Word Combinations)
Arabic:

" Lago 13159 Axi1"
Natural English:

He made an important decision.
Explanation:

In English we say “make a decision,” not “take a

decision” in most common usage.
9-Simplify When Necessary

Arabic:
" 15800 agill Ll cad3l ol sl
Natural English:

| like to go to bed early.
Explanation:

“Go to bed” is the natural collocation in English.

C . FV= C
ao‘!p lﬁ

(1)
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10-Think Like an English Speaker
Arabic:

"yl Uaiidl gabaiwl 3"
Natural English:

| can’t wait to see you.
Explanation:

This is a fixed English expression. Translating literally
into something else would sound unnatural.
Final Advice for Arabic _English Translation

Always ask: Does this sound natural in English?
Avoid translating Arabic structure directly.
Read your translation aloud.

Learn common English collocations and daily
expressions.

Practice with longer sentences gradually.

C . FV= C
‘:? P ‘ !p l tz

(32)

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

; G MM Dely S

English _Arabic
1-Focus on Meaning, Not Just Words

Tip: Don’t translate word by word. Understand the full
meaning of the sentence.
Example:
English: “I like to read before going to bed.”
Natural translation: “
” agill Jub delydll casi
Explanation: “agil J+9” sounds natural in Arabic,
whereas literal translation is awkward.

2-Use Natural Arabic Expressions
T|p Use expressions and phrases common in
: everyday Arabic.

(33)
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Example:
English: “The weather is very hot today.”
Natural Arabic:
”.poul 13> > I
Explanation: “g9=JI” is preferred over “ualll” in
casual daily sentences.
3-Maintain Sentence Flow
Tip: Keep the sentence smooth; adjust word order

if needed.
Example:

English: “My friend called me yesterday.”
: Natural Arabic: “
2 ”.U.moi o? Juall L,mm
planation: Arabic often places the subject
' first for clarity.

(34)
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4-Convey Tenses and Timing Correctly
Tip: Pay attention to tense (past, present,

future) and use proper Arabic verbs.
Example:
English: “l am learning English every day.”
Natural Arabic: “

" Gegd dyjalidl dalll plesl Gl
Explanation: Use “Lwgs™ for “every day” to
sound natural and fluent.
5-Adapt Idioms and Fixed Expressions

Tip: Replace English idioms with their
Arabic equivalents instead of translating
)% S literally.
Example'

(33
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6-Include Contextual Details
Tip: Add words if necessary to clarify meaning |

or make the sentence sound natural. |

Example:
English:
“They are cooking dinner at kitchen "
Natural Arabic: “
.03l bl Us slwsl Hoglky e
Explanation: Adding “)31” conveuys the present

continuous sense which is implied in English.

7-Avoid Overly Literal Grammar

Tip: English structures often don’t match Arabic;

restructure the sentence for natural flow.

(36)
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Example:

English: “She is always late for class.”
Natural Arabic: “
” iunall jouds> e 8,5l Lils Lo
Explanation: Use “)gua> ()£” instead of literal
prepositions to match natural usage.

8-Preserve Emotions and Tone
Tip: Daily sentences often contain emotions;

ensure they are conveyed in Arabic.
Example:
English: “She opened the letter with trembling
hands.”
Natural Arabic:
Explat g;glon Mcnntc:un descnptlve details and
motional nuances.

37
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9-Use Simple, Clear Vocabulary
Tip: Don’t complicate daily sentences with rare |
or formal words unless needed. |

Example:
English: “I need to buy some fruits and
vegetables.”
Natural Arabic: “
" Olgpaslly aSlgall yan sl )l gls
Explanation: Simple words keep sentences easy

to understand and natural.
Practice Regularly with Variety

Tip: T.!rc:nslate sentences from daily life, messages,
RS S news, or short stories.

. Develop intuition for natural Arabic structures

" and expressions

(38)
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9-Use Simple, Clear Vocabulary
Tip: Don’t complicate daily sentences with rare |
or formal words unless needed. |

On a silent evening, the stars scattered across the sky
like fragments of forgotten dreams. A gentle breeze
moved through the trees, carrying with it memories of
distant days. | stood alone beneath the vast darkness,
wondering how something so quiet could speak so
deeply to the heart. In that stillness, | realized that
even the faintest light has the power to guide a
wandering soul, and that hope often arrives in the

. softest whispers.

(39)
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Model Translation
Ll Lgils slowll ,_,9 poxill « O (Caolio gluno US
Usdm.,mzluuthjwm qmm?.\bl
dolb Caod 13u>g Caidg .83u) Pl.l‘ ub)S.) Lilb
by UI ugSJ.uJI 13g) s us Jebuil (duslis
> ul EaS)yol ciaSadl Gl 0.99 I.xgsem Jall
Jo3l Hig .dgili 9 dilan Ul.c o,.mjl d.lu £940 anl
laregll @)l Us U.Il.l L Wl

Simple Explanation of the Translation

Imagery and Atmosphere

(40)
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We translated “silent evening” as “Caslbo slwws” to keep the
calm and peaceful mood.

* The phrase “stars scattered” became “ag=ull &,3U5” to
preserve the visual beauty of the image.

« We translated “fragments of forgotten dreams” as “LUa.
duunio asbi" to keep the poetic metaphor.

e The goal here was to maintain the soft and reflective

atmosphere of the original text.
« Word Choice and Tone

« “A gentle breeze” was translated as “dasal ;.M.U to keep the
softness of the scene.
« “Carrying memories” became “wb,S3 lgilb (9 Joxi” to
sound more natural and literary in Arabic.
setl“da.wlis dalb™ for “vast darkness” to reflect depth

notional intensity.
\(ﬁ‘\ " )
ords that sound elegant and expressive, not overly

(41
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Model Translation

On that quiet night, the moon slipped its silver threads

through my window, as if whispering ancient secrets to the
soul. | sat watching the sky, reflecting on how darkness can

embrace the light without extinguishing it. | remembered that
life, despite its occasional cruelty, hides within its depths the
seeds of hppe and that a heart acquainted with patience

)

never knows defeat

(42)
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L oot (Tl into English)

¢ Simple Explanation of the Translation
Word Choice
* We chose words that sound soft and poetic because the original Arabic
text is literary and emotional.

e We used “slipped” to show gentle and quiet movement.
* We kept “silver threads” to preserve the beautiful image of moonlight.
* We used “whispering” because it creates a calm feeling.

* The word “ancient” sounds more poetic than “old.”
* We used “embrace” to show that darkness and light can exist together
peacefully.

» The word “extinguish” is more formal and suitable for literary writing.

* We kept expressions like “seeds of hope” to maintain the metaphor.

* Instead of using very simple phrases, we chose slightly elevated
vocabulary t6 match the literary tone.

(43)

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

e Overall Idea
The goal was to:

Keep the imagery

Keep the metaphors

Maintain a calm and reflective tone

Avoid translating word-for-word in a way that
sounds unnatural in English

@ w 6

(44)
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Exercise 1

Arabic Paragraph:
duigoll il dilay us leg=lg LIl Obgsuall (o eyl e’
"0l )0l9 8y0iunll 0398> JraR) yuuS Pl (G225 o (SeI
Literal Translation (Incorrect):
Despite the difficulties he faced at the beginning of his
career, he managed to achieve big success thanks to his
continuous efforts and insistence. X

Correct Translation (Meaningful):
Despite the difficulties he faced at the beginning of his
career, he managed to achieve great success thanks to
his continuous efforts and determination. /

(45)
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Explanation (English):
"big success” = unnatural in English; "great success” is |
idiomatic. |
"insistence” — incorrect meaning; "determination” correctly
conveys perseverance.
Sentence structure is smooth and natural in English.

(46)
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Exercise 2

| Translating a Short Arabic Passage into English: Correction & Tips
338)l 49020 ol LolSy «ilaaizxall padi gwlwl 9o ealadl”
" doS>g d8s ST dilylys Cils
Literal Translation (Incorrect):
Education is the foundation of the progress of societies, and
the more the individual knowledge increases, the more
accurate and wise his decisions are. y¢
Correct Translation (Meaningful):

Education is the foundation of societal progress, and the
more knowledge an individual gains, the more accurate and
wise his decisions become.\/

Explanation (English):

"societal.progress” — more natural than "the progress of societies"

(47)
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Exercise 3

Translating a Short Arabic Passage into English: Correction & Tips
J> lge>lg U.JI 88l bgsuallg Olalaisidl (e p.é.,.ll wle”
peianly dundiy €S 2y @) +dgigall > 3o LIl Slginnd
"zl dlis auol Li> dilylge gkl

Literal Translation (Incorrect):

Despite the criticisms and big pressures he faced during the

first years of his career, he did not lose his confidence and
continued developing his skills until he became an example

of success. X
Correct Translation (Meaningful):

Despite the criticisms and great pressures he faced during the early
years of his cabeer, he did not lose confidence in himself and continued

(48)
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Explanation (English): ‘
.big pressures” — unnatural; "great pressures” is correct” |
example of success” — literal; "model of success” is"

idiomatic
Added "in himself"” to make sentence natural
e <lo o

(49)
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Exercise 4 |
Translating a Short Arabic Passage into English: Correction & Tips |

355 JS palun Cus zlaidll goxd (o ji2 eloall Josll”
") yiinall L3l (Gadni us &lylgog Al ysu
Literal Translation (Incorrect):

Teamwork enhances the chances of success, where each
person contributes with his experiences and skills in achieving
the common goal. )

Correct Translation (Meaningful):
Teamwork increases the chances of success, as each
individual contributes their experience and skills to

achieving the shared goal. \/

Explanation (English):
e chances” — more natural than "enhances the chances"

.English
setter than "common goal” in formal English”

(50)
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Exercise 5
Translating a Short Arabic Passage into English: Correction & Tips

Us Ol gg>les Ll 08l Ll o eyl Lle”
B Ol &SI 813319 suxll bubbinill (Sos «drallall Ggunl!
Literal Translation (Incorrect):

Despite the big challenges facing companies in the global
market, good planning and smart management can achieve

positive results. X
Correct Translation (Meaningful):
Despite the significant challenges companies face in the global
market, effective planning and intelligent management can
“ produce positive outcomes../

€D
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Explanation (English):
"big challenges"” — "significant challenges” is formal and
idiomatic.
"achieve positive results” — "produce positive outcomes"
sounds more professional.
Adjusted word order to fit natural English flow.

@ * 6
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Translating a Short Arabic Passage into English: Correction &
| Tips
Exercise 6
Arabic Paragraph:
"sla>3l o @laidl Ol LoS poiue 38> J3 sy 3] iU 3 Zlaill
dgpaidl oo Lage I25> a0y,
Literal Translation (Incorrect):
Success does not come except after making continuous
effort, and learning from mistakes is an important part of
the experience. X
Correct Translation (Meaningful):
Success comes only after continuous effort, and learning
from mistakes is an essential part of the experience./
Explanation (English):
escnofcome except after” = unnatural; "comes only
' after” is idiomatic.
' = "an essential part” sounds stronger
_..and more natural.

(53)
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Translating a Short Arabic Passage into English:
Correction & Tips
: Exercise 7
eIl Husjido slaladl Jb (Oblaisdl o el Lls”
" dogo OLIIS] lgdd> >
Literal Translation (Incorrect):
Despite the criticisms, the scientists stayed committed
to their researches until they achieved important
discoveries.

Correct Translation (Meaningful):
Despite the criticisms, the scientists remained
committed to their research until they made significant
- discoveries./

(54)
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"researches” — uncountable noun in English =
"research”
"important discoveries” — "significant discoveries”
more formal and natural.
"remained committed” — smoother than "stayed
committed”.

Explanation (English):

@ .z. 9
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Translating a Short Arabic Passage into English:
Correction & Tips

Exercise 8
Obaxidl dg=lge Lle Oluuwgall acluw szl laadasall
v Setasy LgSlaml 3akass
Literal Translation (Incorrect):
Good planning helps institutions to face challenges
and achieve their goals efficiently.
Correct Translation (Meaningful):
Effective planning helps organizations tackle
challenges and achieve their objectives efficiently.

— Explanation (English):
"Effective planning"” is stronger than "good planning".
gsehallenges” is more natural than "face challenges.

(36)
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Translating a Short Arabic Passage into English:
Correction & Tips

Exercise 9
gorinall Zl Uosd o 23 Gl sbiasl Gar a2l Juolgl”
".S-lh’:nﬂl Lo .J.l.ﬂ..lg
Literal Translation (Incorrect):

Good communication between team members increases the

chances of project success and reduces the mistakes. X

Correct Translation (Meaningful):

Effective communication among team members increases

.the likelihood of project success and minimizes errors/

— Explanation (English):
"increases the likelihood" = more formal than "increases the
. chances'.

(37)
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Translating a Short Arabic Passage into English:
| Correction & Tips

Exercise 10
8 yasuall OIS il Caisod (dysbaisdl Ghguall o el Ll
" a2l B)l38lg H Sl Jusrdy gaill o
Literal Translation (Incorrect):
Despite the economic difficulties, small companies managed
to grow thanks to innovation and good management. X

Correct Translation (Meaningful):
Despite economic challenges, small businesses managed to
grow thanks to innovation and effective management. /

, Explanation (English):
"economic challenges” — more formal than "economic
difficulties”.

(58)
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Translating a Short Arabic Passage into English:
Correction & Tips ‘

Exercise 11 |
Pohi Us eluy joiuedl wuyaidlly ealeidl Us Hlailw 3l
" ALl 83bje dlolall (sedll Wl)lgo
Literal Translation (Incorrect):

Investing in education and continuous training
contributes to developing workforce skills and

increasing productivity. X

Correct Translation (Meaningful):
Investing in education and ongoing training contributes
to the development of workforce skills and enhances
- productivity «/

(60)
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Explanation (English):
"ongoing training” = more natural than "continuous
training".
"enhances productivity" — better style than
"increasing productivity

@ .%. 6
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Translating a Short Arabic Passage into English: Correction & Tips
| Exercise 12

"Ohall 335lg digan e ya0ll Bl 8 yusll beuall e el Lle
aunlinll Cadgll (9 dousuall.”
Literal Translatic;n (Incorrect):

Despite the big pressures, the manager kept his calm and made the

right decisions in the suitable time. X
Correct Translation (Meaningful):
Despite significant pressures, the manager remained calm and
made the right decisions at the right time.«/

Explanation (English):
. "significant pressures” — idiomatic
"remained calm” — smoother than "kept his calm"
' "qt the right time" — idiomatic expression

(61
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Translating a Short Arabic Passage into English:

Correction & Tips
Exercise 13

Jnadl gl G Obags daliuall B8l Gar Oolailly HSiI"
".Jesdl 839> o Ulaaile
Literal Translation (Incorrect):
Innovation and cooperation between different teams lead to
better results and increase work quality. X
Correct Translation (Meaningful):
Innovation and collaboration among different teams lead to
better outcomes and improve work quality. ./
' Explanation (English):
"collaboration” — more professional than "cooperation”

(62)
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Translating a Short Arabic Passage into English:

Correction & Tips
Exercise 14
1599 canli MSLinall J>9 Jrolgidl Jio dumasuindl ilylgall”
" gosine (sl Zlai 1, Lago
Literal Translation (Incorrect):
Personal skills like communication and problem solving play
an important role in the success of any project. X
Correct Translation (Meaningful):
Soft skills such as communication and problem-solving play
a crucial role in the success of any project. ./

| Explanation (English):
"Soft skills" = professional term for personal/people skills
ycial role” — stronger than "important role”

(63)
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Exercise 15
Ol 43 Julesy dos ol Juolg «olsliassdl o el Ll
"2y poiy Lo dganly oy
Literal Translation (Incorrect):
Despite the criticisms, the researcher continued his work with
enthusiasm because he believes in the importance of what

he does. X

Correct Translation (Meaningful):
Despite the criticisms, the researcher continued his work
enthusiastically because he believed in the importance of

what he was doing. ./ r W
\ Explanation (English):
"Adjusted tense to past "believed / was doing
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1- Read the paragraph carefully

2- understand the meaning fully before translating

3-ldentify idioms or expressions translate meaning, not
word-for-word.
4- Check tense consistency — Arabic past, present, future
must match English.
5-Adjust sentence structure — English prefers subject-
verb-object order.
6-Compare literal vs. meaningful translation — learn why

»
literal may sound unnatural. : ]
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Exercise 1
* English Paragraph (Short Passage)

The old library smelled of books and memories. Every

corner held a story, and the faint light from the windows
seemed to whisper secrets of the past.
» Literal Translation (Incorrect)

diglj JS .ObySillg Cusll dxily guind COlS dogadll duisall

Gl gy OIS 3819l (o S sgudlly duad e (sgind LS
X-rolall slunl puag:

, Correct Translation (Meaningful & Natural) ]

\ |
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Jozy Lgad S5 JS .alySlly il dxily 29d5 dogaill dnikall

Vigolall )l puagy 38lgill Ho Casiall CSI sguall 1Sy duad
Explanation (English)

“smelled of books and memories” — translated literally as “cJls

ObySally usll dxily @uind” is awkward in Arabic. Using “Toai

b ySillg ais)l d=il ™ is more natural and literary.
“Every corner held a story” = “duad (ke gz s dyglj JS™ is
grammatically correct but unnatural; “duad Jo=u Lgs9 oS JS”
flows better.

“seemed to whisper secrets of the past” = “ g dil 93w is a
literal translation; “xolall 3Lyl pueg) ..co:dll lSe” keeps t_heA\

¢ poetic tone.
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Tips
Avoid word-for-word translation; focus on meaning and
flow.

Use poetic or descriptive expressions naturally in Arabic.
Adjust sentence structure to maintain smoothness and
readability.

Preserve imagery and metaphors to keep the emotional
tone.

(68)

CamsScanner - Liss i guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

<

Exercise 2
Translating Short paragraph into Arabic
Correction and Tips
She walked along the beach, letting the waves touch her feet.
The sunset painted the sky in shades of orange and pink, filling
her heart with peace.

Literal Translation (Incorrect)
ool Cuiné Lgaead puals Zlgodl Caxewg (LIl Job Gl Casine
X 23l Lgald Slog (53,90l LIl Glelly (3531
__ Correct Translation (Meaningful & Natural) ' A\
L el aa) lasead waslsi O Zlgadl) Canawwg (LI Job e iyl
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Explanation (English)

“letting the waves touch her feet” — literal translation is
awkward; “lgro 39 caclaj ._'_,i” is more poetic and natural in
Arabic.

“painted the sky” — translated literally as “uwouwdl Calh
G93I” is incorrect; “slowl gl euw)” conveys the
meaning in literary style.

Sentence structure is adjusted to sound smooth and

reflective.
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Tips for Translating Short English Passages into Arabic
Avoid literal word-for-word translation; focus on
meaning and flow.

Keep poetic or descriptive expressions natural in Arabic.
Adjust sentence structure if necessary to maintain
smoothness.

Use literary verbs and adjectives to preserve the tone of
the original.

Pay attention to metaphors and imagery, translate_

A" them in a way Arabic readers will feel the emotion | ]

)
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The Best Translation Apps You Can Use
Whether you want to translate short texts , voice
conversations , or even images , here are the best

translation apps with practical examples:
1-Google Translate
* One of the most popular translation apps in the world
Supports 100+ languages.
» Offers text, voice, image, and real-time conversation
translation.

5, Example of Use: ,r ]
\ ,
7 You type:

“How are you?”
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It shows the translation: “Sell> axs™

You point your phone camera at a foreign-language sign

The text is translated instantly on your screen
Great for travel and quick conversations.
2- iTranslate
» A powerful app for translating texts and voice
conversations

e Includes a useful phrasebook for travel and
| communication

A Example of Use: ]
) : You say: ;
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“Please show me the way to the metro station.”
= The app translates it into your chosen language in both
text and voice.
It also includes common phrases like:
* “Where is the restroom?”

* “How much does this cost?”
Ideal for travelers and everyday communication.
3-DeeplL
* Known for its high accuracy

\* « Excellent for long and professional texts f ]
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Example of Use:

You paste a long paragraph from an article or email
You receive a smoother and more natural-sounding

translation compared to some other apps
Perfect for academic or work-related translations.
4-Microsoft Translator
* Allows real-time conversations between two people

speaking different languages
* Displays translated text for both users

Example of Use: f ]
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You speak in Arabic
= The other person sees the translation in their language
They reply in their language

*You see the translation in Arabic instantly

*Great for meetings and international conversations.
Quick Summary
* For travel & quick use = Google Translate
* For professional texts = DeeplL
* For live conversations — Microsoft Translator
* For travel phrasebooks — iTranslate [ ‘\
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In conclusion, this research has highlighted the significant
role of translation as a bridge between languages and cultures.

Through analyzing different translation strategies and
- challenges, the study demonstrates that translation is not merely
a linguistic process, but also a cultural and communicative act
that requires accuracy, awareness, and creativity. Effective
translation contributes to the exchange of knowledge and the
understanding of diverse perspectives across societies.

Therefore, continuous research and development in the field of

translation remain essential to enhance translation quality and to
meet the growing demands of global communication.

Therefore, studying translation helps students develop strong linguistic

abilities, cultural awareness, and critical thinking skills. Translation :
is considered a fundamental tool for g obal communication
and mutual understanding between societies.

-
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